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Fyrir stjérn hins sameinada konungsrikis
Stora-Bretlands og Nordur-Irlands:
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For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

W. D. ORMSBY GORE
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AUGLYSING

um gildistoku alpjodasamnings um fiskveidar a4 nordausturhluta Atlantshafs.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 14 30. marz 1960 er hér med akvedis, as al-
bjodasamningur, sem gerSur var i London 24. jantar 1959, um fiskveifar & nord-
austurhluta Atlantshafs, asamt viSbeeti, gangi i gildi hinn 28. juni 1963.

Oll adildarrikin hafa nt fullgilt samninginn, sem prentadur er sem fylgiskjal

med auglysingu pessari.

Utanrikisraduneytid, 27. jini 1963.

Gudm. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR

UM FISKVEIDAR A NORDAUSTUR-
HLUTA ATLANTSHAFS.

London, 24. januar 1959.

Riki pau, sem eru adilar a8 samningi
pessum, hafa i pvi skyni a8 tryggja vernd-
un fiskstofna og hagnytan rekstur fisk-
veida & norSausturhluta Atlantshafs og
adliggjandi hafsveSum, vegna sameigin-
legra hagsmuna sinna ordid asatt um eft-
irfarandi:

1. gr.
1. Svaedi pad, sem samningur bessi neer
til (og hér eftir nefnist ,,samnings-
svaedid*) skal n4 til hafsvaeda

a. innan bess hluta Atlantshafs og
Ishafs og adliggjandi hafa, er
liggja norSan vi& 36. gradu nord-

~ Agnar KL Jénsson.

THE NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION

London, January 24, 1959.

The States Parties to this Convention
Desiring to ensure the conservation of
the fish stocks and the rational exploita-
tion of the fisheries of the North-East
Atlantic Ocean and adjacent waters,
which are of common concern to them;
have agreed as follows:

Article 1

1. The area to which this Convention
applies (hereinafter referred to as
»the Convention area®) shall be all

waters which are situated
a. within those parts of the Atlantic
and Arctic Oceans and their
dependent seas which lie north of



2.

urbreiddar og milli 42. gradu vest-
urlengdar og 51. gradu austur-
lengdar a8 undanteknu

i. Eystrasalti og Beltunum sunn-
an og austan vid linur dregnar
milli Hasenoreh6f8a og
Gniben-odda, milli Korshage
og Spodsbjerg og milli Gilbjerg-
ho6f8a og Kullen, svo og

ii. MiGjar8arhafi og abliggjandi
hafsveedum panga® sem sker-
ast 36. breiddargrada og vest-
urlengdarbaugurinn 5° 36’

b. a Atlantshafi nor8an 59. gradu
nordurbreiddar og milli 44. og 42.
gradu vesturlengdar.

Samningssvaedinu skal skipt i svaedi,
og eru mork beirra greind i vithaeti
vi§ samning pennan. Gera ma breyt-
ingar a4 sveeSum pessum i samraemi
vi0 akvaedi 4. 1ids 5. greinar samn-
ings bessa.

I samningi pessum merkja eftirtalin

ord bad, sem hér segir:

a. ,,Skip“ merkir hvert pa$ skip e8a
bat, sem notad er til fiskveifa eda
hagnytingar afla og skrad er a
landsveedi samningsrikis, eigend-
ur busettir par, eda ber fana bess

o8

b. ,Landsvadi“ merkir i sambandi
vi§ sérhvert samningsrikjanna

i. landsve®di innan samnings-
svaedisins e8a liggjandi ad bvi,

sem samningsriki hefur a
hendi alpjosleg samskipti fyr-
ir.

ii. landsvae$i 6nnur, utan samn-
ingssvaebisins og eigi adliggj-
andi, sem samningsriki hefur
4 hendi alpj6Sleg samskipti
fyrir, enda tilkynni samnings-
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36° north latitude and between 42°
west longitude and 51° east longe-
tude, but excluding

i. the Baltic Sea and Belts lying
to the south and east of lines
drawn from Hasenore Head to
Gniben Point, from Korshage
to Spodsbierg and from Gil-
bierg Head to the Kullen, and

ii. the Mediterranean Sea and its
dependent seas as far as the
point of intersection of the
parallel of 36° latitude and the
meridian of 5° 36" west longe-
tude.

b. within that part of the Atlantic
Ocean north of 59° north latitude
and between 44° west longitude
and 42° west longitude.

2. The Convention area shall be divided

into regions, the boundaries of which
shall be those defined in the Annex
to this Convention. The regions shall
be subject such alterations as may be
made in accordance with the provisi-
ons of paragraph 4. of Article 5 of
this Convention.

3. For the purposes of this Convention

a. the expression ,,vessel“ means any
vessel or boat employed in fishing
for sea fish or in the treatment of
sea fish which is registered or
owned in the territories of, or
which flies the flag of any Con-
tracting State; and

b. the expression ,territories“, in
relation to any Contracting State,
extends to
i. any territory within or adja-

cent to the Convention area for
whose international relations
the Contracting State is re-
sponsible;

ii. any other territory, not situ-
ated within the Convention
area or adjacent to it, for whose
international relations the
Contracting State is respons-
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rikid pad skriflega, annad-
hvort vi§ undirskrift samnings
bessa, fullgildingu e&a adild-
aryfirlysingu eda sifar, al
samningurinn nai til bessara
landsvaeda, og stili yfirlysing-
una til rikisstjérnar Samein-
ada konungsrikisins Stora-
Bretlands og Nordur-frlands
(sem hér eftir nefnist rikis-
stjorn Bretlands) og
iii. hafsvee6i innan samnings-
svaedisins, par sem samnings-
riki hefur eitt 16gségu yfir
fiskveiSum.

2. gr.

Ekkert akvaedi samnings pessa skal tal-

i0 hafa nokkur ahrif 4 réttindi, krofur
eda skoSanir samningsrikja ad pvi er
snertir vidattu fiskveiSilogsogu.

1.

o

3. gr.

Fastanefnd fiskveifa 4 Nordaustur-
Atlantshafi er hér med stofnud (og
nefnist hér eftir fastanefnd). Starf-
ar hun ad framkvemd samnings
bessa.

Hverju sambandsriki er heimilt ad
tilnefna tvo fastafulltria i fasta-
nefndina og auk peirra pa sérfraed-
inga og radgjafa peim til adstodar,
er burfa pykir.

Fastanefnd kys sér forseta og tvo
varaforseta, og burfa beir eigi ad
vera ur hoépi fastafulltrua, sérfred-
inga beirra eda radgjafa. Nu er fasta-
fulltrii kjorinn forseti og leggur
hann pa niSur starf sitt sem fasta-
fulltrii lands sins, enda er vidkom-
andi riki heimilt ad tilnefna annan
fastafulltria i hans stad.

Skrifstofa fastanefndar er i London.

Fastanefnd kemur saman til fundar
4 ari hverju i London, nema hutn af-
radi annad, og velur hun sjalf fund-
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ible and for which such
State shall have made known,
by written declaration to the
Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (hereinafter
referred to as the Government
of the United Kingdom), either
at the time of signature, of
ratification, or of adherence, or
subsequently, that this Con-
vention shall apply to it:

the waters within the Con-
vention area where the Con-
tracting State has exclusive
jurisdiction over fisheries.

iii.

Article 2

Nothing in this Convention shall be

deemed to affect the rights, claims, or
views of any Contracting State in regard
to the extent of jurisdiction over fisheries.

Article 3

. A North-East Atlantic Fisheries Com-

mission (hereinafter referred to as
the Commission) is hereby establ-
ished and shall be maintained for the
purposes of this Convention.
Each Contracting State may appoint
as its Delegation to the Commission
not more than two Commissioners
and such experts and advisers to
assist them as that State may deter-
mine.
The Commission shall elect its own
President and not more than two
Vice-Presidents who need not be
chosen from the Commissioners or
their experts or advisers. If a member
of a Delegation has been elected
President he shall forthwith cease to
act as a member of that Delegation,
and if a Commissioner has been
elected the State concerned shall have
the right to appoint another person
to serve in his place.
The Office of the Commission shall
be in London.
Except where the Commission
determines otherwise, it shall meet
once a year in London at such time
C4



9.

10.

11.

. 8.

artima. P6 ber formanni svo fljott
sem audid er a8 kve&ja til fundar a
peim stad og tima, er hann akve&ur,
ef fastafulltrdi samningsrikis krefst
pess og hlytur i pvi efni studning
fastafulltraa fra premur rikjum 608r-
um.

Fastanefnd skipar framkvaemda-
stjora og annad starfslid hvenser sem
er eftir pvi sem borf krefur.

Fastanefnd er heimilt a8 stofna
nefndir i tilteknu skyni eftir pvi, sem
henni pykir me8 purfa.

Fastafulltraar hvers samningsrikis
rada einu atkvaedi i fastanefnd, og
fer annar hvor beirra med pad. RaeSur
einfaldur meirihluti atkveda urslit-
um mala, nema 68ruvisi sé sérstaklega
kvedis a4 um. Nu skiptast atkveedi
jafnt um malefni, er hlitir einfold-
um meirihluta, og sko®ast tillagan
ba felld.

Fastanefnd setur sér fundarskop i
samremi vi§ akvaedi pessarar grein-
ar, og kvedur i peim 4 um kjor for-
seta og varaforseta og kjortima
peirra.

Rikisstjorn Bretlands bo8ar til fyrsta
fundar fastanefndar svo skjétt, sem
feert er eftir a0 samningur bessi er
genginn i gildi. Hin sendir samnings-
rikjum bradabirgSadagskra eigi si6-
ar en tveimur manudum fyrir fund-
ardag.

Fundargerdir fastanefndar, tillogur
og alyktanir skulu sendar svo fljétt
sem audif er 6llum samningsrikjum
a ensku og fronsku.

4, gr.

. Samningsrikin bera hvert um sig

kostnad fastafulltriia, sérfraedinga og
radgjafa, er pbau hafa tilnefnt.
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as it shall decide: provided, however,
that upon the request of a Com-
missioner of a Contracting State and
subject to the concurrence of a Com-
missioner of each of three other Con-
tracting States, the President shall,
as soon as practicable, summon a
meeting at such time and place as
he may determine.

The Commission shall appoint its own
Secretary and may from time to time
appoint such other staff as it may
require.

The Commission may set up such
Committees as it considers desirable
to perform such functions as it may
determine.

Each Delegation shall have one vote
in the Commission which may be
cast only by a Commissioner of the
State concerned. Decisions shall be
taken by a simple majority except
where otherwise specifically pro-
vided. If there is an even division of
votes on any matter which is subject
to a simple majority decision, the
proposal shall be regarded as rejected.
Subject to the provisions of this
Article, the Commission shall draw
up its own Rules of Procedure, in-
cluding provisions for the election of
the President and Vice-Presidents
and their terms of office.

The Government of the United King-
dom shall call the first meeting of
the Commission as soon as practic-
able after the coming into force of
this Convention, and shall communi-
cate the provisional agenda to each
of the other Contracting States not
less than two months before the date
of the meeting.

Reports of the proceedings of the
Commission shall be transmitted and
proposals and recommendations shall
be notified as soon as possible to all
Contracting States in English and in
French.

Article 4

. Each Contracting State shall pay the

expenses of the Commissioners, ex-
perts and advisers appointed by it.
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2.

Fastanefnd semur a ari hverju a=tl-
un um utgjold sin.

Nt nemur fjarhagsaztlun einhvers
ars £200 eda minna fyrir hvert samn-
ingsriki, og deilist pa kostnadurinn
jafnt milli peirra.

Fari kostnaSarawztlun einhvers ars
fram ur £200 fyrir hvert samnings-
riki, skal fastanefndin reikna fram-
lag hvers rikis um sig eftir pessari
reglu:

a. Fra heildaruppha8inni skal fyrst
draga upphad, er nemur £200 fyr-
ir hvert samningsriki.

b. Afgangnum skal skipt i jafna
hluti jafnmarga og nemur tolu
patttakenda i sveSanefndum.

¢. Hvert samningsriki greidir sidan
£200 a8 viSbattum hlutum, er
svara til télu peirra svaeSanefnda,
er bad a seeti i.

Fastanefnd skal tilkynna hverju
samningsriki, hvada upphad bvi er
gert ad greida samkvemt 3. og 4. 1id
bessarar greinar, og ber samnings-
rikinu siSan svo flj6tt sem audid er
ad inna hina tilkynntu greisslu af
hendi.

Framlég ber ad greida i mynt bess
lands par sem skrifstofa fastanefnd-
ar hefur aSsetur, nema fastanefnd
fallist 4 a8 taka vid greidslu i mynt,
sem telja ma a® hun purfi ad nota til
greidslu kostna®ar hverju sinni, enda
sé hamark slikra greidslna akvedid
arlega vi§ samningu fjarhagsacetl-
unar.

A fyrsta fundi sinum ber fastanefnd
a0 sampykkja fjarhagsidsetlun um
fyrsta fjarhagsar sitt og senda samn-
ingsrikjum afrit af henni 4samt til-
kynningu um aatlud framlég beirra
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The Commission shall prepare an
annual budget of the proposed ex-
penditures of the Commission.

In any year in which the annual
budget amounts to £200 or less for
each Contracting State, the total sum
shall be shared equally between Con-
tracting States.

In any year in which the annual
budget exceeds £200 for each Con-
tracting State, the Commission shall
calculate the payments due from each

Contracting State according to the

following formula:

a. from the budget there shall be
deducted a sum of £200 for each
Contracting State;

b. the remainder shall be divided
into such number of equal shares
as correspond to the total number
of Regional Committee member-
ships;

c. the payment due from any Con-
tracting State shall be the equi-
valent of £200 plus the number of
shares equal to the number of
Regional Committees in which
that State participates.

The Commission shall notify to each
Contracting State the sum due from
that State as calculated under para-
graph 3. or 4. of this Article and as
soon as possible thereafter each Con-
tracting State shall pay to the Com-
mission the sum so notified.

Contributions shall be payable in the
currency of the country in which the
Office of the Commission is located,
except that the Commission may
accept payment in the currencies in
which it may be expected that ex-
penditures of the Commission will
be made from time to time, up to an
amount established each year by the
Commission when preparing the
annual budget.

At its first meeting the Commission
shall approve a budget for the balance
of the first financial year in which
the Commission functions and shall
transmit to the Contracting States
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samkvemt 3. og 4. lid greinar pess-
arar.

A3 bvi er varSar siSari fjarhagsar,
ber fastanefnd a® leggja fyrir 6ll
samningsrikin drog a8 fjarhagsasetl-
un asamt skra um nidurjéfnun eigi
sidar en sex vikum fyrir pann ars-
fund fastanefndar, sem tekur fjar-
hagsazetlunina til umrsedu.

5. gr.

. Fastanefnd stofnar svaSisnefnd fyr-

ir hvern hluta, sem samningssved-
i8 skiptist i, og eru vold og skyldur
nefndanna greindar i 6. grein samn-
ings pessa.

Fastanefnd akveSur setu i ollum
svedanefndum. Po hefur samnings-
riki, er strendur & ad svaedinu eda
stundar fiskveiSar bar, a0 sjalfsogdu
rétt til setu i svaeSisnefndinni. Nu
stundar samningsriki 4 68ru svaedi
veidar fisktegundar, sem einnig veid-
ist 4 svaedinu, og a4 pad pa kost a
setu 1 svadisnefndinni.

[ samraemi vis akvedi 6. greinar
samnings bessa, ber fastanefnd ad
adkveda starfssvi§ svaeSanefnda og
setja peim fundarskop.

Heimilt er fastanefnd hvenzr sem
er a0 Dbreyta morkum svada
beirra, sem greind eru i vidbeaeti vid
samning benna, svo og télu beirra.
Til bessa barf einréma sampykki
allra fastafulltrua, sem vidstaddir eru
og atkvadi greida, enda berist eigi
innan priggja manada métmeeli peirra
samningsrikja, sem eigi hafa att full-
tria 4 fundinum eda eigi greiddu bar
atkvaedi.

6. gr.

. Fastanefnd ber
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copies of that budget together with
notices of their respective contribut-
ions as assessed under paragraph 3.
or 4. of this Article.

. In subsequent financial years, the

Commission shall submit to each
Contracting State drafts of annual
budgets, together with a schedule of
allocations, not less than six weeks
before the annual meeting of the
Commission at which the budgets are
to be considered.

Article 5

. The Commission shall establish a

Regional Committee, with the powers
and duties described in Article 6 of
this Convention, for each of the
regions into which the Convention
area is divided.

. The representation on any Regional

Committee so established shall be
determined by the Commission, pro-
vided, however, that any Contract-
ing State with a coastline adjacent to
that region, or exploiting the fisheries
of the region, has automatically the
right of representation on the Regi-
onal Committee. Contracting States
exploiting elsewhere a stock which is
also fished in that region shall have
the opportunity of being represented
on the Regional Committee.

. Subject to the provisions of Article

6 of this Convention, the Commission
shall determine the terms of reference
of, and the procedure to be followed
by, each Regional Committee.

. The Commission may at any time

alter the boundaries and vary the
number of the regions defined in the
Annex to this Convention, provided
this is by the unanimous decision of
the Delegations present and voting
and no objection is made within three
months thereafter by any Contract-
ing State not represented, or not vot-
ing, at the meeting.

Article 6

. It shall be the duty of the Com-

mission:
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a. ad fylgjast med fiskveidum 4
samningssvadinu,

b. ad athuga 1 1j6si beirra teknilegu
upplysinga, sem faanlegar eru,
hva%a radstafanir ber a8 gera til
bess a8 vernda fiskstofna &4 svaed-
inu og tryggja hagnytan rekstur
fiskveiSa bar.

c. adathuga, ad beidni samningsrikis,
beer tillogur, sem riki, er ekki er
a6ili a0 samningi pessum, hefur
gert til hennar um ad hefja vid-
redur um verndun fiskstofna &
samningssvadinu e8a hluta bess,

og

d. gera tillogur til samningsrikja um
hvers konar radstafanir, sem fra
greinir i 7. grein samnings bessa,
byggSar 4 nidurst6dum visinda-
legra rannsékna og athugana, ad
svo miklu leyti sem hagt er.

2. Svadanefndum ber, a8 pvi er svadin

vardar, a8 endurskoda og athuga 61l
mal 4 sama hatt og greinir i 1. 1i8
greinar bessarar um fastanefnd og
samningssvaedis. Rétt er svaeSisnefnd
a8 bera fram tillogur um fram-
kveemdir vardandi sitt svaedi, og ber
henni ad athuga beer tillégur bessa
efnis, sem fastanefnd kann a8 visa til
hennar.

svaeSanefndum ad gera
drog a8 alyktunum til athugunar i
fastanefnd og getur hin sampykkt
slik drog me8 beim breytingum, er
henni pykir purfa, i formi alyktana i
samrgemi vid akvaedi 7. greinar samn-
ings pessa.

. Rétt er svaedanefndum a hverjum
tima a0 skipa undirnefndir til pess a8
athuga tiltekin vandamal, er varda
hluta svaedisins, enda gefi poer nefnd-
inni skyrslu par um.
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a. to keep under review the fisheries
in the Convention area;

b. to consider, in the light of the
technical information available,
what measures may be required
for the conservation of the fish
stocks and for the rational ex-
ploitation of the fisheries in the
area;

c. to consider, at the request of any
Contracting State, representations
made to it by a State which is not
a party to this Convention for the
opening of negotiations on the
conservation of fish stocks in the
Convention area or any part
thereof; and

d. to make to Contracting States
recommendations, based as far as
practicable on the results of
scientific research and invest-
igation, with regard to any of the
measures set out in Article 7 of
this Convention.

. It shall be the duty of a Regional

Committee to perform, in relation to
its Region, functions of review and
consideration similar to those descri-
bed in paragraph 1. of this Article in
relation to the Commission and the
Convention area. A Regional Com-
mittee may initiate proposals for
measures in relation to its region and
shall consider any such proposals as
may be remitted to it by the Com-
mission.

. A Regional Committee may prepare

draft recommendations for consid-
eration by the Commission, which
may adopt any such draft recom-
mendations, with any modifications
it may consider desirable, as recom-
mendations for the purpose of Article
7 of this Convention.

. A Regional Committee may at any

time appoint sub-committees to study
specific problems affecting parts of
the Region and to report thereon to
the Regional Committee.
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1.

7. gr.
Per radstafanir varSandi markmid
og tilgang samnings pessa, sem fasta-
nefnd og sveSanefndir geta tekid til
athugunar og fastanefnd getur gert
alyktanir uvm til samningsrikja, eru
bessar:

a. rasstafanir til akvorSunar
moskvastaerdar a fiskinetjum.

b. radstafanir til akvoérSunar a lag-
markssters fisks, er skip mega
hirda, afferma eda syna eda bjoda
til solu.

c. radstafanir til fiskveiSabanns a
tilteknum timum,

d. radstafanir til fiskveiSabanns &
tilteknum svaedum,

e. radstafanir til akvorSunar um
veiBarferi og aho6ld adrar en peer,
er lata ad moskvasterd a fiski-
netjum,

f. akvar8anir til arbo6ta og aukning-
ar 4 audlindum hafsins, og geta
til peirra talizt teekniklak og flutn-
ingur lifvera og seida.

Til vidbotar radstéfunum bpeim, er
greinir i 1. 1id greinar bessarar, ma
gera radstafanir til bess ad akvar®a
heildarveisi efa heildarsékn 4 til-
teknu timabili, svo og allar adrar
radstafanir til bess ad vardveita fisk-
stofna 4 samningssvaedinu. Tillégur,
er a0 sliku ldata, skulu hljéta ad
minnsta kosti tvo briSju hluta at-
kvaeda beirra fastafulltrita, er vis-
staddir eru og atkvaeSi greida, og sib-
an sampykki allra samningsrikja 1
samraemi vid stjéornarskrarakveedi
beirra.

Radstafanir beer, er greinir i 1. og 2.
1id greinar pessarar, mega na til allra
tegunda sjofiska og skelfiska, en eigi
til spendyra i sjo. Peer geta og nad
til allra tegunda veiSa og til allra
hluta samningssvaeSisins.
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Article 7

. The measures relating to the object-

ives and purposes of this Convention

which the Commission and Regional

Committees may consider, and on

which the Commission may make

recommendations to the Contracting

States, are

a. any measures for the regulation
of the size of mesh of fishing nets;

b. any measures for the regulation
of the size limits of fish that may
be retained on board vessels, or
landed, or exposed or offered for
sale;

c. any measures for the establish-
ment of closed seasons;

d. any measures for the establish-
ment of closed areas;

e. any measures for the regulation
of fishing gear and appliances,
other than regulation of the size
of mesh of fishing nets;

f. any measures for the improve-
ment and the increase of marine
resources, which may include
artificial propagation, the trans-
plantation of organisms and the
transplantation of young.

Measures for regulating the amount
of total catch, or the amount of fishing
effort in any period, or any other
kinds of measures for the purpose of
the conservation of the fish stocks
in the Convention area, may be added
to the measures listed in paragraph
1. of this Article on a proposal
adopted by not less than a two-thirds
majority of the Delegations present
and voting and subsequently accepted
by all Contracting States in accord-
ance with their respective consti-
tutional procedures.

The measures provided for in para-
graphs 1. and 2. of this Article may
relate to any or all species of sea fish
and shell fish, but not to sea mam-
mals; to any or all methods of fish-
ing; and to any or all parts of the
Convention area.
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8. gr.
f samrami vid akvaedi greinar bess-
arar fallast samningsrikin & a8 fram-
kveema allar tillégur fastanefndar
samkvaemt 7. grein samnings bessa,
sem sampykktar eru me§ a8 minnsta
kosti tveim priSju atkvaeda fasta-
fulltriia peirra, sem vidstaddir eru
og atkvesi greida.
ABur en niutiu dagar eru lidnir fra
pvi a6 samningsriki hefur veri§ til-
kynnt alyktun slik, er um raedir i 1.
1i6 greinar bessarar, er bvi heimilt
ad motmeela henni, og er bvi ba eigi
skylt ad framkvaema hana.

N eru moétmeeli ger$§ innan niutiu
daga timabilsins, og er hverju 68ru
samningsriki heimilt a8 hafa uppi
svipu8 métmeaeli A8ur en lidnir eru
sextiu dagar, eSa adur en lidnir eru
brjatiu dagar fra pvi pad tok vid til-
kynningu um a8 annad samningsriki
hefdi motmeelt innan umrseddra sex-
tiu daga.

Nu moétmeela prju samningsriki eda
fleiri gerdri alyktun, og eru ba oll
samningsrikin laus undan skuldbind-
ingu um a8 framkvaema alyktunina.
b6 mega bau sin 4 milli, nokkur e8a
oll, fallast 4 a8 framkvsema hana.

NG hefur samningsriki moétmaelt
aAlyktun, og er bvi hvenzer sem er
heimilt a8 taka motmeeli sin aftur.
Ber pvi pa, i samremi vid akvaedi 4.
lids greinar pessarar, ad framkvaema
alyktunina innan niutiu daga e%a fra
beim degi, er fastanefnd tiltekur sam-
kvemt 9. grein samnings bessa, hvort
sem sidar verdur.

. Fastanefnd ber a8 tilkynna o6llum

samningsrikjum begar i stad, er hiin
tekur vi§ motmaelum eSa afturkollun
peirra.

9. gr.

Allar alyktanir, sem um reaedir i 1. 1ig 8.

greinar samnings bessa, skulu i samraemi
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Article 8

. Subject to the provisions of this

Article, the Contracting States under-
take to give effect to any recom-
mendation made by the Commission
under Article 7 of this Convention
and adopted by not less than a two-
thirds majority of the Delegations
present and voting.

. Any Contracting State may, within

ninety days of the date of notice of
a recommendation to which para-
graph 1. of this Article applies, object
to it and in that event shall not be
under obligation to give effect to the
recommendation.

In the event of an objection being
made within the ninety-day period,
any other Contracting State may
similarly object at any time within a
further period of sixty days, or within
thirty days after receiving notice of
an objection by another Contracting
State made within the further period
of sixty days.

. If objections to a recommendation

are made by three or more of the
Contracting States, all the other
Contracting States shall be relieved
forthwith of any obligation to give
effect to that recommendation but
any or all of them may nevertheless
agree among themselves to give effect
to it.

. Any Contracting State which has

objected to a recommendation may
at any time withdraw that objection
and shall then, subject to the provisi-
ons of paragraph 4. of this Article,
give effect to the recommendation
within ninety days, or as from the
date determined by the Commission
under Article 9 of this Convention,
whichever is the later.

. The Commission shall notify each

Contracting State immediately upon
receipt of each objection and with-
drawal.

Article 9

Any recommendation to which para-
graph 1. of Article 8 of this Convention
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vi§ akvaedi beirrar greinar teljast bind-
andi fyrir samningsrikin fra bpeim degi,
er fastanefnd tiltekur, enda sé hann eigi
tiltekinn fyrr en beim tima Iykur, sem
xtladur er til métmaela peirra, er um get-
ur i greininni.

10. gr.

1. Rétt er samningsriki hvenser sem er,
a0 tveim arum lidnum fra pvi er pvi
var gert a8 framkvaema hvers konar
alyktun, sem um readir i 1. 1i5 8.
greinar samnings bessa, a8 tilkynna
fastanefnd uppsogn 4 sampykki sinu
vid alyktunina. Verdi slik uppsdgn
eigi afturkollud, gengur han i gildi
ad t6lf manudum lisnum fra pvi hin
var gerd, og er alyktunin eftir bad
eigi bindandi fyrir samningsriki8.

2. Nu hefur alyktun eigi lengur gildi
gagnvart einhverju samningsriki
samkvaemt 1. 1i§ pessarar greinar, og
hefur hin bpa eigi lengur gildi gagn-
vart nokkru bpvi samningsriki, sem
pess 6skar fra peim tima ad bad
tilkynnti uppsogn til fastanefndar.

3. Fastanefnd ber begar eftir méttoku
ad tilkynna o6llum samningsrikjum
pzer uppsagnir, sem henni kunna a8
berast samkvemt pessari grein.

11. gr.

1. Fastanefnd ber jafnan, pegar bess er
kostur, ad leita rada hja Alpjédahaf-
rannsoknaradinu og samstarfs vid
pad um framkvemd naudsynlegra
rannsékna, svo ad alyktanir beer, er
hun gerir um vernd fiskstofna a
samningssvadinu, séu, ad svo miklu
leyti sem feert er, bygg8ar 4 nidur-
stoSum visindaranns6kna og athug-
ana. I pessu skyni er henni heimilt
ad gera ba samninga e8a pad sam-
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applies shall, subject to the provisions of
that Article, become binding on the Con-
tracting States from the date determined
by the Commission, which shall not be
before the period for objection provided
in Article 8 has elapsed.

Article 10

1. At any time after two years from the
date on which it has been required
to give effect to any recommendation
to which paragraph 1. of Article 8
of this Convention applies, any Con-
tracting State may give the Com-
mission notice of the termination of
its acceptance of the recommendation
and, if that notice is not withdrawn,
the recommendation shall cease to
be binding on that Contracting State
at the end of twelve months from the
date of the notice.

2. At any time after a recommendation
has ceased to be binding on a Con-
tracting State under paragraph 1. of
this Article, the recommendation
shall cease to be binding on any other
Contracting State which so desires
upon the date of notice to the Com-
mission of withdrawal of acceptance
of that recommendation by such other
State.

3. The Commission shall notify all
Contracting States of every notice
under this Article immediately upon
the receipt thereof.

Article 11
1. In order that the recommendations
made by the Commission for the
conservation of the stocks of fish
within the Convention area shall be
based so far as practicable upon the
resulls of scientific research and
investigation, the Commission shall
when possible seek the advice of the
International Council for the Ex-
ploration of the Sea and the co-
operation of the Council in carrying
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komulag vid Alpjédahafrannsékna-
radid, sem henni pykir purfa.

Heimilt er fastanefnd ad leita samn-
inga og halda uppi samstarfi vid all-
ar adrar alpj68astofnanir, sem hafa
svipad markmid.

12. gr.

Skylt er samningsrikjum a3 beidni
fastanefndar ad lata henni i té allar
tolfredilegar og liffredilegar upp-
lysingar, sem faanlegar eru og henni
mega a8 gagni koma i samrzemi vid
samning benna.

Rétt er fastanefnd ad birta skyrslur
um starfsemi sina e8a dreifa peim a
annan hatt. Neer betta og til annarra
upplysinga um fiskveiSar a4 samn-
ingssvadinu eda hluta bess eftir pvi,
sem bpurfa pykir.

13. gr.

. An pess ad i baga brjéti vid full-

veldisréttindi  samningsrikja yfir
landhelgi eSa innhéfum, er hverju
peirra skylt 4 sinu landssvedi og
gagnvart eigin pegnum og skipum ad
gera viSeigandi ra®stafanir til bess
a8 framfylgja akvaedum samnings
pessa og Aalyktunum fastanefndar,
sem O8lazt hafa gildi gagnvart bvi,
svo og ad beita vidurlogum fyrir
brot a4 peim.

Ber hverju samningsriki a8 gefa
fastanefnd arlega skyrslu um, hvad
i sliku efni hefur veri§ aShafzt.

Fastanefnd getur gert alyktanir me8
tveim pridju hlutum atkvaeda, annars
vegar um innanlandseftirlit i samn-
ingsrikjunum og hins vegar um inn-
anlands- og alpjodaradstafanir til
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out any necessary investigations and,
for this purpose, may make such
joint arrangements as may be agreed
with the International Council for
the Exploration of the Sea or may
make such other arrangements as it
may think fit.

. The Commission may seek to establ-

ish and maintain working arrange-
ments with any other international
organisation which has related
objectives.

Article 12

. The Contracting States undertake to

furnish on the request of the Com-
mission any available statistical and
biological information the Com-
mission may need for the purposes of
this Convention.

. The Commission may publish or

otherwise disseminate reports of its
activities and such other informat-
ion relating to the fisheries in the
Convention area or any part of that
area as it may deem appropriate.

Article 13

. Without prejudice to the sovereign

rights of States in regard to their
territorial and internal waters, each
Contracting State shall take in its
territories and in regard to its own
nationals and its own vessels appro-
priate measures to ensure the appli-
cation of the provisions of this Con-
vention and of the recommendations
of the Commission which have be-
come binding on that Contracting
State and the punishment of infract-
ions of the said provisons and recom-
mendations.

. Each Contracting State shall transmit

annually to the Commission a state-
ment of the action taken by it for
these purposes.

. The Commission may by a two-thirds

majority make recommendations for,
on the one hand, measures of national
control in the territories of the Con-
tracting States and, on the other hand,
C5
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eftirlits 4 hofum 1ti, i pvi skyni ad
tryggja bad, ad samningi bessum sé
framfylgt, svo og radst6funum beim,
er i gildi eru samkveemt honum. Fer
um slikar alyktanir eftir akveSum
8., 9. og 10. greinar.

14. gr.

Eigi na 4kvaedi samnings pessa til fisk-
veida, er eingoéngu eru gerdar i visinda-
tilgangi og framkvsemdar a skipum, er
samningsriki hafa 16ggilt 1 pvi skyni, né
til fisks, er veiddur er 4 pann hatt. En
eigi ma selja, syna e8a bj68a slikan fisk
til s6lu gagnstett akvedum 1. lids 8.
greinar, ef bau gilda i viskomandi samn-
ingsriki.

15. gr.

1. Samningur bessi liggur frammi til
undirskriftar til 31. marz 1959. Ber
samningsrikjum a8 fullgilda hann
svo flj6tt sem audid er og afhenda
fullgildingarskjolin rikisstjérn Bret-
lands.

Samningur bessi gengur i gildi beg-
ar oll riki, sem hafa undirritad hann,
hafa lagt fram fullgildingarskjol sin.
NG hafa bau eigi 611 fullgilt hann
adur en ar er ligid fra 31. marz 1959,
en a. m. k. sjo peirra hafa gert bad,
og er beim ba heimilt ad semja sin 4
milli med sérstakri békun um dag,
er samningurinn skuli ganga i gildi.
Gengur hann ba i gildi gagnvart peim
rikjum, er siSar fullgilda hann, fra
peim degi, er pau leggja fram full-
gildingarskjol sin.

Heimilt er 6llum rikjum, sem eigi
hafa undirritad samning pennan, ad
gerast adilar a8 honum eftir ad hann
er genginn i gildi i samremi vid
akveedi 2. 1ids bessarar greinar. A%ild
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national and international measures
of control on the high seas, for the
purpose of ensuring the application
of the Convention and the measures
in force thereunder. Such recom-
mendations shall be subject to the
provisions of Articles 8, 9 and 10.

Article 14

The provisions of this Convention shall
not apply to fishing operations conducted
solely for the purpose of scientific in-
vestigation by vessels authorised by a
Contracting State for that purpose, or to
fish taken in the course of such operations,
but in any of the territories of any Con-
tracting State bound by a recommendat-
ion to which paragraph 1. of Article 8
applies, fish so taken shall not be sold or
exposed or offered for sale in contravent-
ion of any such recommendation.

Article 15

1. This Convention shall be open for
signature until 31st March, 1959. It
shall be ratified as soon as possible
and the instruments of ratification
shall be deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom.

This Convention shall enter into
force upon the deposit of instruments
of ratification by all signatory States.
If, however, after the lapse of one
year from 31th March, 1959, all the
signatory States have not ratified this
Convention, but not less than seven
of them have deposited instruments
of ratification, these latter States may
agree among themselves by special
protocol on the date on which this
Convention shall enter into force; and
in that case this Convention shall enter
into force with respect to any State
that ratifies thereafter on the date of
deposit of its instrument of ratificat-
ion.

Any State which has not signed this
Convention may accede thereto at
any time after it has come into force
in accordance with paragraph 2. of
this Article. Accession shall be ef-
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gerist med8 skriflegri tilkynningu
stiladri til rikisstjérnar Bretlands og
gengur i gildi vis méttoku. Ollum
rikjum, er adilar gerast ad samningi
bessum, ber ad framkvaema alyktanir
beer, sem gilda gagnvart 6llum 693r-
um samningsrikjum a peim tima,
svo og ber alyktanir adrar, sem ba
eru i gildi gagnvart einhverju e®a
einhverjum samningsrikjanna, ef beer
eru ekki sérstaklega undan pegnar i
tilkynningu um a#ild.

. Rikisstjorn Bretlands ber ad tilkynna
6llum rikjum, er undirritad hafa
samning pennan, svo og 68rum ad&ild-
arrikjum um o611 fullgildingarskjol, er
fram eru 1688, og um adildartilkynn-
ingar, sem hin hefur teki$ vid, svo
og um riki bau, er samingurinn naer
til og fra hvada tima.

16. gr.

. Akv=di5., 6., 7., 8. 0og 9. greinar samn-
ings um moskvasterd fiskinetja og
lagmarkssterdir fisktegunda, svo og
L, II. og III. viSbeetir vid pann samn-
ing, sem undirritadur var i London 5.
april 1946, svo sem honum hefur
veri6 breytt samkvaemt akvedum
10. 1lids 12. greinar hans, skulu
halda gildi sinu gagnvart 6llum rikj-
um, er standa a$ samningi bessum.
En a8 pvi er hann var8ar, skulu pau
sko8ast sem alyktanir gerdar og gild-
ar an métmaela samkvaemt samningi
bessum fra og med peim degi, er hann
gengur i gildi, gagnvart viSkomandi
riki innan svzedis pess, er s& samn-
ingur (1946) neer til. P6 er ollum
samningsrikjum heimilt 4 tveim ar-
um hinum nzestu eftir a8 samningur
bessi gengur i gildi a8 leysa sig ad
6llu eda nokkru undan slikum alykt-
unum med t6lf mana¥a uppsogn, stil-
adri til rikisstjornar Bretlands. Nu
hefur samningsriki tilkynnt uppsogn
4 hluta umrseddrar alyktunar, og er
hverju 68ru samningsriki heimilt fra
sama tima a8 tilkynna undanpagu
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fected by means of a notice in writing
addressed to the Government of the
United Kingdom and shall take effect
on the date of its receipt. Any State
which accedes to this Convention
shall simultaneously undertake to
give effect to those recommendations
which are, at the time of its accession,
binding on all the other Contracting
States as well as to any other recom-
mendations which are, at that time,
binding on one or more of the Con-
tracting States and are not specifically
excluded by the acceding State in its
notice of accession.

. The Government of the United King-

dom shall inform all signatory and
acceding States of all ratifications
deposited and accessions received and
shall notify signatory States of the
date and the States in respect of
which this Convention enters into
force.

Article 16

. In respect of each State Party to this

Convention, the provisions of Articles
5, 6, 7, 8 and 9 and Annexes I, IT and
III of the Convention for the Regulat-
ion of the Meshes of Fishing Nets and
the Size Limits of Fish, signed at
London, on 5th April, 1946, as am-
ended by decisions made under para-
praph 10. of Article 12 of that Con-
vention, shall remain in force but
shall be deemed for the purposes of
the present Convention to be a recom-
mendation made and given effect
without objection under this Con-
vention as from the date of its entry
into force in respect of that State
within the area covered by the 1946
Convention; provided that in the
period of two years after the coming
into force of this Convention, any
Contracting State may, on giving
twelve months’ written notice to the
Government of the United Kingdom,
withdraw from the whole or any part
of the said recommendation. If a Con-
tracting State has, in accordance
with the provisions of this Article,
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sina undan sama eda 68rum hluta
nefndrar alyktunar eda undan alykt-
uninni i heild.

Akvaedi samnings um moskvasterd
fiskinetja og lagmarkssterdir fisk-
tegunda, sem ger8ur var i London 5.
april 1946, skulu, nema a8 pvi leyti,
er greinir i 1. 1lid bessarar greinar,
hatta ad na til samningsrikja samn-
ings bessa fra beim tima, er hann
gengur i gildi gagnvart hverju peirra.

17. gr.

Eftir a6 tvo ar eru lisin fra pvi er
samningur bessi gekk i gildi gagnvart
samningsriki, er pvi heimilt a8 segja hon-
um upp med tilkynningu stiladri til rikis-
stjornar Bretlands. Gengur tdrségnin ar
gildi t6lf manudum eftir méttoku, og ber
rikisstjorn Bretlands a¢ tilkynna o6llum
samningsrikjum betta.

bessu til stadfestu hafa undirritadir
fulltruar, sem til pess hafa l6gmeett um-
bod, undirritad samning pennan.

Gjort i London, 24. jantar 1959 i tveim
eintokum, og er annad a ensku, hitt &
fronsku. Eru badir textar jafngildir og
geymast i skjalasafni rikisstjéornar Bret-
lands.

Rikisstjorn Bretlands ber ad senda 611-
um rikisstjérnum rikja, er undirritad
hafa samning pennan, eSa gerzt aSilar a6
honum, statfest einték af badum textum
hans.

Fyrir hond Belgiu:

Fyrir hénd Danmerkur:
B. Dinesen
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given notice of its withdrawal from
a part of the said recommenda-
tion, any other Contracting State may,
with effect from the same date, give
notice of its withdrawal from the
same or any other part of the said
recommendation, or from the recom-
mendation as a whole.

The provisions of the Convention for
the Regulation of the Meshes of Fish-
ing Nets and the Size Limits of Fish
signed at London on 5th April, 1946,
shall, save as provided in paragraph
1. of this Article, cease to apply to
each Contracting State to this Con-
vention as from the date of the entry
into force of this Convention in
respect of that State.

Article 17

At any time after two years from the
date on which this Convention has come
into force with respect to a Contracting
State, that State may denounce the Con-
vention by means of a notice in writing
addressed to the Government of the
United Kingdom. Any such denunciation
shall take effect twelve months after the
date of its receipt, and shall be notified
to the Contracting States by the Govern-
ment of the United Kingdom.

In witness thereof the undersigned,
being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done in London this twenty fourth day
of January nineteen hundred and fifty
nine in two copies, one in the English
language, the other in the French langu-
age. Both texts shall be deposited in the
archives of the Government of the United
Kingdom and shall be regarded as equally
authentic.

The Government of the United Kingdom
shall transmit certified copies of both
texts of this Convention in the two
languages to all the signatory and acce-
ding States.

For Belgium:

For Denmark:
B. Dinesen
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Fyrir hond

Fyrir hond

Fyrir hond
Fyrir hond
Fyrir hond
Fyrir hond
Fyrir hond

Fyrir hénd

Fyrir hénd
Fyrir hond
Fyrir hond

Frakklands:
J. Chauvel
Sambandsly6veldisins
byzkalands:
Herwarth
fslands:
H. G. Andersen
frlands:
M. J. Gallagher
Hollands:
A. Bentinck
Noregs:
Klaus Sunnana
Poéllands:
Ludwik Milanowski
Portugals:
Daniel Silva

com.

Mario Ruivo
Spanar:
Svipjodar:
Sambands so6sialiskra

radstjornarrikja:

M. Suchorusjenko

Fyrir hénd Sameina8a konungsrikisins
Stora-Bretlands og
Nord8ur-frlands:

R. G. R. Wall

A.J. Aglen

H. J. Johns

VIDBZAETIR

Svaedi pau, er akveSin eru med 1. grein

samnings pessa, skulu vera pessi:

1. Sveaedi — Sa hluti samningssvadis-
ins, sem til suBurs takmarkast
af linu dreginni fra skurSpunkti
59° n. br. og 44° v. 1. beint austur a8
lengdarbaugnum 42° v. 1, bpadan
beint i suSur a8 breiddarbaugnum
48° n. br., padan beint austur ad
lengdarbaugnum 18° v. 1, badan
beint norSur a8 breiddarbaugnum
60° n. br., badan beint austur ad
lengdarbaugnum 5° v. 1., padan beint
nordur a8 breiddarbaugnum 60° 30’
n. br., padan beint austur ad lengd-
arbaugnum 4° v. 1., pbadan beint nord-
ur a8 breiddarbaugnum 62° n. br.,
badan beint austur ad strond Noregs,
badan nordur og austur med Noregs-
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For France:
J. Chauvel
For the Federal Republic of Germany:
Herwarth

For Iceland:
H. G. Andersen
For the Republic of Ireland:
M. J. Gallagher
For the Netherlands:
A. Bentinck
For Norway:
Klaus Sunnana
For Poland:
Ludwik Milanowski
For Portugal:
Daniel Silva
com.
Mario Ruivo
For Spain:
For Sweden:
For the Union of Soviet Socialist
Republics:
M. Suchorusjenko
For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:
R. G. R. Wall
A. J. Aglen
H. J. Johns

ANNEX

The regions provided for by Article 1
of this Convention shall be as follows:
Region 1 — The part of the Convention

area bounded on the south by a line
running from a point 59° north latitude
44° west longitude due east to the
meridian of 42° west longitude; thence
due south to the parallel of 48° north
longitude; thence due east to the meri-
dian of 18° west longitude; thence due
north to the parallel of 60° north
latitude; thence due east to the meri-
dian of 5° west longitude; thence due
north to the parallel of 60° 30’ north
latitude; thence due east to the meri-
dian of 18° west longitude; thence due
north to the parallel of 62° north
latitude; thence due east to the coast
of Norway; thence north and east



2.

3.

. 8.

strond og strond Radstjéornarrikj-
anna allt a8 lengdarbaugnum 51° a. 1.

Sveesi — Sa hluti samningssvaedisins,
sem liggur nordan 48° n. br. og utan
1. svaedis.

Svadi — Sa hluti samningssvaedisins,
sem liggur milli 36° og 48° n. br.
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along the coast of Norway and along
the coast of the Union of Soviet
Socialist Republics as far as the
meridian of 51° east longitude.

Region 2 — The part of the Convention
area not covered by Region 1 and north
of 48° north latitude.

Region 3 — The part of the Convention
area between 36° and 48° north
latitude.

Stjornartidindi C, nr. 1—8. Utgafudagur 14. aghst 1963.



